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                                                        عرفان و شكر

 

 

 في الآداب ماجستیر برنامج في الزاخر فیضھم من نھلنا الذین الدكاترة إلى امتناني و الجزیل شكري أقدم

 بالتسآل سواء فضولنا و إلحاحنا على أجابوا و فنونھا و الترجمة علوم في الكثیر لنا فیسروا. العامة الترجمة

 عمید على محمد الدكتور رأسھم على و الھاتف عبر أو الإلكتروني البرید عبر أو القاعات داخل المباشر

 بابكر دكتور و عبدالله الطیب محمد دكتور و الجاك أحمد سید ندى دكتورة و حامد أحمد دكتور ونائبھ الكلیة

 بشكري اخص و بأبوظبي المقیم البرنامج منسق حسن الدین صلاح الاستاذ و على محمود دكتور و نور

.             النور رأى حتى العمل ھذا على اشرافھ و القیمة لجھوده بعشوم حسن السر تاج الدكتور استاذي
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                                                البحث صستخلم

 

 تعمیمھ یمكن نموذجكأ الأمریكي الجیش متخذا"  الإنجلیزیة اللغة في العسكري المصطلح" الكتاب ھذا یتناول
.    مستقبلھو ومعداتھ ، وتنظیمھ الأمریكي، الجیش یختار عن الكتاب تحدث. آخر بلد أي في جیش أي على  

 من الكتاب من الأول الجزء بترجمة الدارس قام. المتوسط القطع من صفحة ١٢٢ الكتاب ھذا حويی
.    سةالخام الوحدة إلى الأولى الوحدة من: الصفحات ھذه تضمو. للمقدمة بالإضافة)  ٦٣ ـــ ١( لصفحاتا

                                                

 شرحا یشرحھاو الكتاب، وحدات من وحدة كل دایةب في العسكریة المصطلحات بعرض الكتاب ھذا یمتاز
 ھذه مااستخد ثم المصطلحات، ھذه على تطبیقیة أسئلة ذلك یلى. كثیرا الدارس على سھل مما فیاوا

 ذلك وأعقب. حاتالمصطل ھذه لترسیخ العسكریة بالصور مدعما لنص تفصیلي عرض في المصطلحات
                                                                          .للمراجعة أسئلة أخیرا ثم ،للمناقشة بأسئلة

     حول حوریتم الكتاب أن أي ؛القراء أذھان في العسكري المصطلح ترسیخ ھو العرض ھذا من الغرض 
 الأنسب الترجمة إلى الدارس توصل نللعنوا الدقیقة المراجعةو التمعن بعد وعلیھ؛ العسكري؛ المصطلح

 كل فلكھ في تدور الذي المركز ھو المصطلح لأن ؛" الإنجلیزیة اللغة في العسكري المصطلح"  ھي للعنوان
.                                                                                                       الكتاب وحدات  

 ما متى الترجمة في الأخرى الأسالیب استخدام مع أساسیة بصورة مباشرةال الترجمة أسلوب الدارس اتبع
                                                                                                       .الضرورة دعت

 أمزون موقع في قدیمة نسخة ھنالك فإن الإنترنت؛ صفحات على المكتبات في متاح غیر الكتاب أن بما 
  ھي الدارس بطرف التي النسخة أما. أصلي غیر أنھ سخةالن تلك غلاف إلى الإشارة وتمت. متداولة غیر

 .                                                                                                   أصلیة نسخة

 المكتبةو الجامعة ومكتبة العسكریة، والمعاھد العسكریة لمكتبةا: من لكل مھما الكتاب أن الدارس اعتبر 
 أفقر من تعتبر العربیة اللغة إلىو من الترجمة لأن الكتب؛ من لنوعا لھذا للحاجة عامة بصفة العربیة

.                                               العسكري المجال في سیما لاو الأخرى باللغات مقارنة لترجماتا  

 بالشأن والمھتمون العسكري، الدارس منھا یستفید ةترجمب القیام في وفق قد یكون أن لختاما في الدارس یأمل
.                                                                                    اللغة بأمر المھتمونو العسكري  
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Abstract 

   The Language of the Army in English” deals with the military terminology. It 
investigates The U.S Army as a model that can be generalized to an army of any 
nation. The study reviews the organization, materiel and the history and the future 
of the U.S Army. 
The book contains 122 pages of A5 size. The translator translates the pages from 
(1- 63) which divides into five units from one up to unit five in addition to the 
introduction which is added by the translator. 
The merits of this book, is the presenting the military terminologies at the 
beginning of every units. The book explains the terminologies in thorough details 
which helped the translator a lot. The explanation is followed by questions based 
on the terminology. Then the terminologies are applied to a reading passage and 
supported by military photos for reinforcing these terminologies. The unit is 
concluded by comprehending and revising questions.  
The purpose of this review is to reinforce the military terminology in the minds of 
the learners. Thus, the pivot point of the book is to encircles around the military 
terminology, so the translator concludes to the proper translation of the title 
because the term is the essence of the unites of the book. 
The translator depends mainly on the directs translation technique; in addition to 
the other techniques when the needs arise. 
Since the book is not available in the bookshops, there is a version it in Amazon 
site. The site reveals that the cover version is not an original. However, the version 
that with the translator is an original one. 
The researcher recommends the study to: the military libraries and institutes, the 
library of university, and the Arabic library because they are in need of such books 
in general. 
 Therefore, the translation to Arabic and vice versa considers rare in relation to 
the other languages especially in the military domain. 
In conclusion, the translator hopes a fruitful translation to the military learner and 
those who concerns with both military and language affairs. 
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المترجم مقدمة  

 

 الخامسة وحتى الأولى من:  للوحدات الترجمة بھذه القیام على المترجم وفق الذي وأخیرا أولا Ϳ الحمد
 اللغة في العسكري المصطلح"  كتاب من والستین الثالثة وحتى الأولى الصفحة من:  الصفحات شملت والتي

 و وفارس وبابل آشور في القدیمة الإمبراطوریات لدن من للجیش التاریخي البعد تناول والذي "الإنجلیزیة
 والحرب السلم حالتي في العسكریة المھام تناول قدو الكتاب تألیف وقت العشرین القرن إلى وروما مصر

 الوحدات إلى بالإضافة وغیرھا؛ الفیضانات كوارث منكوبي واغاثة والمواصلات النقل قطاع في كالمساھمة
   .وأنواعھا وأفرعھا وتشكیلاتھا المختلفة

 واستقرارھا الدولة قوة في كبیر أثر لھ لما دولة لكل مھم الجیش أن الكتاب وحدات خلال من للمترجم تأكد
 وحدات عمل في ظاھرة ھي كما الھندسات أنواع وكل الحدیثة العلوم من الجیوش استفادت حیث. وتطورھا

 الإشارة سلاح في والاتصالات الإلكترونیات وكھندسة المساحة؛ وھندسة المدنیة ةكالھندس المھندسین سلاح
...  الطقس وأحوال یاالطبغرافو لوجیاوالجی وعلوم ؛ الذریة القنبلة صناعة في والكیمیائیة الفیزیائیة والعلوم ؛

 المدنیة الحیاة في لوجودھا سابقا الجیش في وجودھا یكون قد والتي والتخصصات العلوم من ذلك وغیر
  . والطائرات الاتصالات كاستخدام

 ضمن العسكریة الترجمة إدخال اللغات كلیة وخاصة الجامعة إدارة المترجم وصيی سبق ما على بناء 
 یجعلھا أن الماجستیر لطالب یمكن تخصص كجعلھا التخصصیة والترجمة العامة الترجمة ماجستیر برنامج

 في السودانیین مكانیاتإ من والاستفادة الكامل البحث حال في تخصصاتھا من تخصص لأي بحث موضوع
 القوات في الترجمة وظائف من% ٨٠ نالسودانیو یمثل حیث مثلا، المجال؛ نفس في یعملون الذین الخارج
 والماجستیر للدكتوراة وبرامج العسكریة المعاجم تألیف على  وحفزھم العربیة؛ الإمارات دولة في المسلحة

    .الماجستیر برنامج في النظامیة الدراسة من ظروفھم لاتمكنھم للذین الرسالة طریق عن

  الحدیثة، للعلوم ومسایرتھا الأمة مواكبة مدى على یدل مقیاس عن عبارة ھي عامة بصفة الترجمة فإن ختاما
  .نھام بدلاف العمل سوق في مرغوبة العسكریة الترجمة أن ماك. تخلفھا أو

 

 

 

 

 

 ك


